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	 Istruzioni	per	la	corretta	visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions	for	proper	viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions	d’affichage	correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung	zur	korrekten	Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções	para	a	visualização	correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones	para	la	visualización	correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要がある状

況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避けるためのもので

す。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シンボルなどの意味が

わからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

  + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

  + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはドゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabético (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérico (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias	generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser realizadas por un técnico especializado o un taller autorizado 
Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta.
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车辆

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。
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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências	gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser executadas por um técnico especializado ou por uma oficina 
autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo.
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrzeug

  + alphabetischer Bez. (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bez. (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine	Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati 
Vertragswerkstatt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz 
befindliche Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen.
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (Par ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (Par ex. 1 ) Composants jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements	généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe.
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by a specialised technician or by a Ducati authorised service 
centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table.

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze	generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere eseguite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェック
してください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

警告
このセットでは、「RaceKit Ducati」ソフトウェアを使用します。以下のウェブアドレスからダウンロードが可能です。

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

注記
専用ソフトの使用に関する詳しい情報は、以下のウェブアドレスからダウンロードが可能です。

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

位置 部品番号 名称 数量

1 94310023A DDL コントロールユニット 1
2 76411141A ラバー H d18xd12xh9 2
3 86613801A シールパッド 10x10x2.4 2
4 8211A421BA ピン M5 2
5 5101P311B 配線 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Atención
Para el presente Set está previsto el uso del software "RaceKit Ducati" disponible para la descarga en la siguiente dirección 
web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notas
Consultar la siguiente dirección web para más información sobre el uso del software específico:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 94310023A Central DDL 1
2 76411141A Aro de goma H d18xd12xh9 2
3 86613801A Tope adhesivo 10x10x2,4 2
4 8211A421BA Perno M5 2
5 5101P311B Cableado 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注意
本套件要求使用 "RaceKit Ducati" 软件，该软件可以在以下网址进行下载：

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

注释
关于专用软件使用的更多信息，请访问以下网址：

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

位置 代码 名称 数量

1 94310023A DDL 控制单元 1

2 76411141A H 形橡胶圈 d18xd12xh9 2

3 86613801A 粘贴式缓冲垫 10x10x2.4 2

4 8211A421BA 销钉 M5 2

5 5101P311B 布线 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Atenção
Para este Conjunto é prevista a utilização do software "RaceKit Ducati" disponível para download no seguinte endereço web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notas
Mais informações relativas ao uso do software dedicado estão disponíveis no seguinte endereço web:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 94310023A Unidade eletrónica do DDL 1
2 76411141A Borracha H d18xd12xh9 2
3 86613801A Tampão adesivo 10x10x2,4 2
4 8211A421BA Perno M5 2
5 5101P311B Cablagem 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Achtung
Für dieses Set ist die Verwendung der Software „RaceKit Ducati“ vorgesehen, die unter der folgenden Webadresse 
heruntergeladen werden kann:

• https://2d-datarecording.com/downloads/setups/

Hinweise
Weitere Informationen zur Verwendung dieser Software sind unter der folgenden Webadresse verfügbar:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 94310023A DDL-Steuergerät 1
2 76411141A Gummielement H d18xd12xh9 2
3 86613801A Klebepad 10x10x2,4 2
4 8211A421BA Bolzen M5 2
5 5101P311B Verkabelung 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Attention
Ce jeu prévoit l'utilisation du logiciel « RaceKit Ducati », qui peut être téléchargé à l'adresse Internet suivante :

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Remarques
De plus amples informations concernant l'utilisation du logiciel dédié sont disponibles à l'adresse Internet suivante :

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Réf. Dénomination Q.té

1 94310023A Boîtier électronique DDL 1
2 76411141A Plot caoutchouc H d18xd12xh9 2
3 86613801A Tampon autocollant 10x10x2,4 2
4 8211A421BA Pivot M5 2
5 5101P311B Câblage 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Warning
This Set requires the use of the "RaceKit Ducati” software, which is available for download at the following web address:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notes
Further information about the use of dedicated software can be found at the following web address:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Part no. Name Q.ty

1 94310023A DDL control unit 1
2 76411141A H-shaped seal d18xd12xh9 2
3 86613801A Adhesive pad 10x10x2.4 2
4 8211A421BA Pin M5 2
5 5101P311B Wiring 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Attenzione
Per il presente Set è previsto l'utilizzo del software "RaceKit Ducati" disponibile per il download al seguente indirizzo web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Note
Ulteriori Info riguardo 'utilizzo di software dedicato disponibili al seguente indirizzo web:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 94310023A Centralina DDL 1
2 76411141A Gommino H d18xd12xh9 2
3 86613801A Tampone adesivo 10x10x2,4 2
4 8211A421BA Perno M5 2
5 5101P311B Cablaggio 1
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オリジナル部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品を取り扱う際は、適切な断熱手袋を使用するか、部品が十分に冷えるまで待ってください。

バックレストの取り外し

• キー (A1) を時計回りに回転させます。

• バックレスト (A) を前方に動かして固定を外し、取り外します。

Desmontaje	componentes	originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Desmontaje respaldo

• Girar la llave (A1) en el sentido de las agujas del reloj.

• Desplazar el respaldo (A) hacia adelante para desbloquearlo y quitar.

拆卸原装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

拆卸靠背板

• 顺时针旋转钥匙 (A1)。
• 向前移动靠背板 (A) 来松开卡扣，然后将其拆下。

Desmontagem	dos	componentes	originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Desmontagem	do	encosto

• Rode a chave (A1) no sentido horário.

• Mova o encosto (A) para frente a fim de desbloqueá-lo e remover.

Ausbau	der	Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem 
Betrieb des Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitzebeständige Handschuhe verwenden oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Abnahme	der	Rückenlehne

• Die Schlüssel (A1) im Uhrzeigersinn drehen.

• Die Rückenlehne (A) durch Schieben nach vorne lösen, dann entfernen.

Dépose	des	composants	d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Dépose dossier

• Tourner la clé (A1) dans le sens des aiguilles d'une montre.

• Déplacer le dossier (A) vers l'avant afin de le débloquer et le déposer.

Removing	the	original	components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Removing	the	back	rest

• Turn the key (A1) clockwise.

• Move the back rest (A) forward to release it and remove it.

Smontaggio	componenti	originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Smontaggio	schienalino

• Ruotare il senso orario la chiave (A1).

• Muovere in avanti lo schienalino (A) per sbloccarlo e rimuovere.

4
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ナンバープレートホルダーの取り外し

• ナンバープレートホルダー (B) の取り外しについては、ワークショップマニュアルの「ナンバープレートホルダーの

取り外し」のセクションを参照してください。

Desmontaje	porta-matrícula

• Para el procedimiento de desmontaje del porta-matrícula (B), consultar las indicaciones en la sección "Desmontaje 
porta-matrícula" del manual de taller.

拆卸牌照架

• 关于牌照架 (B) 的拆卸步骤，请参阅维修车间手册中的“拆卸牌照架”部分。

Desmontagem	do	suporte	de	matrícula

• Para o procedimento de desmontagem do suporte de matrícula (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina 
na seção “Desmontagem do suporte de matrícula”.

Abnahme	des	Kennzeichenhalters

• Für die Abnahme des Kennzeichenhalters (B) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Abnahme 
des Kennzeichenhalters“ zu nehmen.

Dépose	support	de	plaque	d'immatriculation

• Pour la procédure de dépose du support de plaque d'immatriculation (B), se référer aux indications du manuel d’atelier 
à la section « Dépose support de plaque d'immatriculation ».

Removing	the	number	plate	holder

• To remove the number plate holder (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Removing the 
number plate holder”.

Smontaggio	portatarga

• Per la procedura di smontaggio del portatarga (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Smontaggio portatarga".
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ケーブルガイドラバーの取り外し

• ケーブルガイドラバー (C) を取り外します。

Desmontaje	aro	de	goma	pasacable

• Quitar el aro de goma pasacable (C).

拆卸线缆环密封圈

• 拆下线缆环 (C) 的密封圈。

Desmontagem	da	borracha	passa-cabo

• Remova a borracha passa-cabo (C).

Entfernen	des	Gummielements	für	Kabelführung

• Das Gummielement (C) für die Kabelführung entfernen.

Dépose	plot	caoutchouc	passe-fil

• Déposer le plot caoutchouc passe-fil (C).

Removing	the	cable	ring	rubber	block

• Remove the cable ring rubber block (C).

Smontaggio	gommino	passacavo

• Rimuovere il gommino passacavo (C).

6
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。  作業に関連する部分を損
傷しないように、必要な予防措置を講じてください。

DDL 配線の取り付け

• DDL 配線 (5) の雌コネクター (5A) を穴 (C1) に差し込みます。

• ケーブルガイドラバー (5B) を穴 (C1) に取り付けます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones.  Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje cableado DDL

• Introducir el conector hembra (5A) del cableado DDL (5) en el orificio (C1).

• Colocar el aro de goma pasacable (5B) en el orificio (C1).

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。  请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装	DDL	线束

• 将 DDL 的线束 (5) 的内孔连接器 (5A) 穿到孔 (C1) 当中。
• 将线缆环的密封圈 (5B) 套到孔 (C1) 当中。

Montagem	dos	componentes	do	conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado.  Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem	da	cablagem	do	DDL

• Enfie o conector fêmea (5A) da cablagem do DDL (5) no furo (C1).

• Coloque a borracha passa-cabo (5B) no furo (C1).

Montage	der	Bestandteile	des	Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden.  Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage	der	Verkabelung	des	DDL-Moduls

• Den weiblichen Verbinderteil (5A) der DDL-Verkabelung (5) durch die Öffnung (C1) fügen.

• Das Gummielement (5B) für die Kabelführung in die Öffnung (C1) einpassen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien propres et en parfait état.  Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pose	câblage	DDL

• Insérer le connecteur femelle (5A) du câblage DDL (5) dans le trou (C1).

• Ajuster le plot caoutchouc passe-fil (5B) dans le trou (C1).

Assembling	the	set	components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions.  Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Installing	the	DDL	wiring

• Insert the female connector (5A) of the DDL wiring (5) into the hole (C1).

• Fit the cable ring rubber block (5B) into the hole (C1).

Montaggio	componenti	set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato.  Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio	cablaggio	DDL

• Infilare il connettore femmina (5A) del cablaggio DDL (5) nel foro (C1).

• Calzare il gommino passacavo (5B) nel foro (C1).
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DDL コントロールユニットの仮取り付け

• 2 個のラバー (2) を取り付けます。

• 接着面を指で触れないように注意して、2 個のパッド (3) からフィルム (3A) を外します。

• 2 個のパッド (3) を、図のように DDL コントロールユニット (1) に貼り付けます。

Pre-montaje	central	DDL

• Montar los 2 aros de goma (2).

• Quitar la película (3A) de los 2 topes (3), evitando tocar con los dedos la parte adhesiva.

• Pegar los 2 topes (3) en la central DDL (1) como se observa en la imagen.

预安装	DDL	控制单元

• 安装上这 2 个橡胶圈 (2)。
• 从 2 个缓冲垫 (3) 上揭下保护膜 (3A)，避免手指接触到有粘性的部分。
• 将 2 个缓冲垫 (3) 粘贴到 DDL 控制单元 (1) 上，如图所示。

Montagem	preliminar	da	unidade	eletrónica	do	DDL

• Monte as 2 borrachas (2).

• Retire a película (3A) dos 2 tampões (3), evitando tocar na parte adesiva com os dedos.

• Cole os 2 tampões (3) na unidade eletrónica do DDL (1) conforme visto na imagem.

Vormontage	des	DDL-Steuergeräts

• Die 2 Gummielemente (2) montieren.

• Die Folie (3A) von den 2 Pads (3) entfernen und dabei vermeiden, den klebenden Teil nicht mit den Fingern zu berühren.

• Die 2 Pads (3) wie abgebildet am DDL-Steuergerät (1) anbringen.

Pré-montage	boîtier	électronique	DDL

• Poser les 2 plots caoutchouc (2).

• Retirer le film (3A) des 2 tampons (3), en évitant de toucher la partie adhésive avec les doigts.

• Coller les 2 tampons (3) sur le boîtier électronique DDL (1) comme l'image le montre.

DDL	control	unit	pre-assembly

• Fit no.2 rubber blocks (2).

• Remove the protective film (3A) from the no.2 pads (3), avoiding to touch the adhesive part with your fingers.

• Stick the no.2 pads (3) to the DDL control unit (1) as shown in the image.

Premontaggio	centralina	DDL

• Montare i n.2 gommini (2).

• Togliere la pellicola (3A) dai n.2 tamponi (3), evitando di toccare con le dita la parte adesiva.

• Incollare i n.2 tamponi (3) alla centralina DDL (1) come visibile nell'immagine.

8
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DDL コントロールユニットの取り付け

• 2 本のピン (4) を差し込みます。

• 2 本のピン (4) を規定のトルクで締め付けます。

• 配線 (5) のコネクター (5C) を DDL コントロールユニット (1) に接続します。

• DDL コントロールユニット (1) を 2 本のピン (4) に取り付けます。

Montaje central DDL

• Introducir los 2 pernos (4).

• Ajustar los dos pernos (4) al par de apriete indicado.

• Conectar el conector (5C) del cableado (5) en la central DDL (1).

• Montar la central DDL (1) en los 2 pernos (4).

安装	DDL	控制单元

• 插入 2 个销钉 (4)。
• 按照所示扭矩拧紧这 2 个销钉 (4)。
• 将连接器 (5C) 与 DDL 控制单元 (1) 的线束 (5) 相连。
• 将 DDL 控制单元 (1) 安装到 2 个销钉 (4) 上。

Montagem	da	unidade	eletrónica	do	DDL

• Encoste os 2 pernos (4).

• Aperte os 2 pernos (4) ao binário indicado.

• Ligue o conector (5C) da cablagem (5) à unidade eletrónica do DDL (1).

• Monte a unidade eletrónica do DDL (1) nos 2 pernos (4).

Montage	des	DDL-Steuergeräts

• Die 2 Bolzen (4) ansetzen.

• Die 2 Bolzen (4) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

• Den Verbinder (5C) der Verkabelung (5) an das DDL-Steuergerät (1) anschließen.

• Das DDL-Steuergerät (1) auf den 2 Bolzen (4) montieren.

Pose	boîtier	électronique	DDL

• Présenter les 2 pivots (4).

• Serrer les 2 pivots (4) au couple prescrit.

• Brancher le connecteur (5C) du câblage (5) au boîtier électronique DDL (1).

• Poser le boîtier électronique DDL (1) sur les 2 pivots (4).

DDL control unit assembly

• Start the no.2 pins (4).

• Tighten the no.2 pins (4) to the specified torque.

• Connect the connector (5C) of the wiring (5) to the DDL control unit (1).

• Fit the DDL control unit (1) on the no.2 pins (4).

Montaggio	centralina	DDL

• Impuntare i n.2 perni (4).

• Serrare alla coppia indicata i n.2 perni (4).

• Connettere il connettore (5C) del cablaggio (5) alla centralina DDL (1).

• Montare la centralina DDL (1) sui n.2 perni (4).

ISTR 1348 / 01

9

5C

5

1

44 5 Nm ± 10%5 Nm ± 10%



• テールガードの下側で作業し、配線 (5) のコネクター (5A) を車両の接続用配線 (D) に接続します。

注記
配線をテールロアカバーの内側に適切にまとめます。

• En el lado inferior del cuerpo asiento, conectar el conector (5A) del cableado (5) al cableado del vehículo de predisposición 
(D).

Notas
Colocar correctamente el cableado dentro del cover inferior cuerpo asiento.

• 在尾翼的下方进行操作，将线束 (5) 的连接器 (5A) 与车辆预置的线束 (D) 相连。

注释
将线束有序地安置到尾翼下罩的内部。

• Atuando no lado inferior da rabeta, ligue o conector (5A) da cablagem (5) à cablagem do veículo de predisposição (D).

Notas
Organize de forma adequada as cablagens dentro da cobertura inferior da rabeta.

• An der unteren Seite der Heckverkleidung arbeitend, den Verbinder (5A) der Verkabelung (5) an den vorverlegten 
Hauptkabelbaum (D) des Fahrzeugs anschließen.

Hinweise
Die Verkabelung ordnungsgemäß in der unteren Heckverkleidung verstauen.

• En agissant du côté inférieur du corps de selle, brancher le connecteur (5A) du câblage (5) au câblage du véhicule de 
prédisposition (D).

Remarques
Arranger de manière appropriée les câblages dans le cache inférieur corps de selle.

• Working on the lower side of the tail guard, connect the connector (5A) of the wiring (5) to the pre-installed vehicle 
wiring (D).

Notes
Properly place the wiring harness inside the lower tail guard cover.

• Operando sul lato inferiore del codone, connettere il connettore (5A) del cablaggio (5) al cablaggio veicolo di 
predisposizione (D).

Note
Sistemare in maniera opportuna i cablaggi all'interno della cover inferiore codone.
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ナンバープレートホルダーの取り付け

• ナンバープレートホルダー (B) の取り付けについては、ワークショップマニュアルの「ナンバープレートホルダーの

取り付け」のセクションを参照してください。

Montaje	porta-matrícula

• Para el procedimiento de montaje del porta-matrícula (B), consultar las indicaciones en la sección "Montaje porta-
matrícula" del manual de taller.

安装牌照架

• 关于牌照架 (B) 的安装步骤，请参阅维修车间手册中的“安装牌照架”部分。

Montagem	do	suporte	de	matrícula

• Para o procedimento de montagem do suporte de matrícula (B), consulte o quanto indicado no manual de oficina na 
seção “Montagem do suporte de matrícula”.

Montage	des	Kennzeichenhalters

• Für die Montage des Kennzeichenhalters (B) ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Montage 
des Kennzeichenhalters“ zu nehmen.

Pose	du	support	de	plaque	d'immatriculation

• Pour la procédure de pose du support de plaque d'immatriculation (B), se référer aux indications du manuel d’atelier à 
la section « Pose support de plaque d'immatriculation ».

Assembling	the	number	plate	holder

• To install the number plate holder (B), refer to the instructions on the workshop manual under section “Fitting the 
number plate holder”.

Montaggio	portatarga

• Per la procedura di montaggio del portatarga (B) fare riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione 
"Montaggio portatarga".

ISTR 1348 / 01

11

B



バックレストの取り付け

• キー (A1) を時計回りに回転させます。

• バックレスト (A) を矢印の方向に挿入し、キー (A1) を抜きます。

重要
DDL コントロールユニットのすべての機能は、オペレーターマニュアルに詳しく記載されています。

Montaje respaldo

• Girar la llave (A1) en el sentido de las agujas del reloj.

• Montar el respaldo (A) introduciéndolo en la dirección de la flecha y liberar la llave (A1).

Importante
En el manual del operador se ilustran detalladamente todas las funciones de la central DDL.

安装靠背板

• 顺时针旋转钥匙 (A1)。
• 按照箭头所示的方向插入靠背板 (A) 进行安装，然后松开钥匙 (A1)。

重要事项
操作手册当中详细地说明了 DDL 控制单元的全部功能。

Montagem	do	encosto

• Rode a chave (A1) no sentido horário.

• Monte o encosto (A) enfiando-o na direção da seta e solte a chave (A1).

Importante
Todas as funcionalidades da unidade eletrónica do DDL são ilustradas em pormenor no manual do operador.

Montage	der	Rückenlehne

• Die Schlüssel (A1) im Uhrzeigersinn drehen.

• Die Rückenlehne (A) in Pfeilrichtung einfügen, dann den Schlüssel (A1) loslassen.

Wichtig
Alle Funktionen des DDL-Steuergeräts sind ausführlich im Benutzerhandbuch beschrieben.

Pose du dossier

• Tourner la clé (A1) dans le sens des aiguilles d'une montre.

• Poser le dossier (A) en l’insérant dans le sens de la flèche et relâcher la clé (A1).

Important
Toutes les fonctionnalités du boîtier électronique DDL sont illustrées en détail dans le manuel opérateur.

Fitting	the	back	rest

• Turn the key (A1) clockwise.

• Fit the back rest (A) by sliding it in the direction indicated by the arrow, then release the key (A1).

Important
All the functions of the DDL control unit are thoroughly described in the operator manual.

Montaggio	schienalino

• Ruotare il senso orario la chiave (A1).

• Montare lo schienalino (A) infilandolo nella direzione della freccia e rilasciare la chiave (A1).

Importante
Tutte le funzionalità della centralina DDL sono illustrate dettagliatamente sul manuale operatore.
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WiFi 経由での PC から DDL コントロールユニットへの接続

重要
アクセスポイントモードを有効にするには、DDL コントロールユニット (1) に電源を供給する必要があります。これ
は、USB-cケーブルをコンピュータに接続するか、DDL コントロールユニット (1) をバイクに接続したままにしておくこ
とで可能です。

• 利用可能な接続のリストから「2D_XXXXXXXX」という名前の接続を選択します (F1)。

• DDL コントロールユニット (1) の背面に記載されているパスワードを入力し、接続をクリックします。

• 次にブラウザからIPアドレス「192.168.4.1」を入力し、DDL コントロールユニット (1) の設定のページに接続しま

す。

Conexión	del	ordenador	a	la	central	DDL	mediante	WiFi

Importante
Se debe alimentar la central DDL (1) para que se active la modalidad acces point, esto se puede hacer mediante cable USB-c 
conectado al ordenador, o bien dejando la central DDL (1) conectada a la motocicleta.

• Seleccionar de la lista de conexiones disponibles la conexión con nombre "2D_XXXXXXXXXXXX" (F1).

• Introducir la contraseña que se encuentra en la parte de atrás de la central DDL (1) y hacer clic en conectar.

• Luego, en el navegador escribir la dirección IP "192.168.4.1" para conectarse con la página de ajuste de la central DDL (1).

通过	WiFi	连接电脑和	DDL	控制单元

重要事项
DDL 控制单元 (1) 必须通电，这样才可以激活 Access Point 模式。可以通过连接到电脑上的 USB-C 线或者将 DDL 控制单元 
(1) 连接摩托车来为控制单元提供电源。

• 请从可用连接列表中选择名为 "2D_XXXXXXXXXXXX" 的连接设备 (F1)。
• 输入 DDL 控制单元 (1) 背面的密码，然后点击“连接”。
• 然后在浏览器中输入 IP 地址 "192.168.4.1"，跳转到 DDL 控制单元 (1) 的设置页面。

Ligação	através	do	PC	à	unidade	eletrónica	do	DDL	por	meio	de	Wi-Fi

Importante
A unidade eletrónica do DDL (1) deve ser alimentada para que a modalidade acces point seja ativada, isso pode ser feito 
através de cabo USB-c ligado ao Computador ou deixando a unidade eletrónica do DDL (1) ligada à moto.

• Selecione a ligação com nome "2D_XXXXXXXXXXXX" (F1), na lista de ligações disponíveis.

• Introduza a palavra-passe que consta atrás da unidade eletrónica do DDL (1) e clique em ligar.

• De seguida, a partir do Browser, digite o endereço IP "192.168.4.1" para conectar-se com a página de ajuste da unidade 
eletrónica do DDL (1).

Verbindung	des	PCs	mit	dem	DDL-Steuergerät	über	WLAN

Wichtig
Das DDL-Steuergerät (1) muss mit Strom versorgt werden, um den Modus „Access Point“ zu aktivieren. Dies kann entweder 
über ein USB-C-Kabel erfolgen, das mit dem Computer verbunden wird, oder indem das DDL-Steuergerät (1) weiterhin mit 
dem Motorrad verbunden bleibt.

• Aus der Liste der verfügbaren Verbindungen die Verbindung mit dem Namen „2D_XXXXXXXXXXXX“ (F1) auswählen.

• Das Passwort, das auf der Rückseite des DDL-Steuergeräts (1) zu finden ist, eingeben, dann auf „Verbinden“ klicken.

• Anschließend die IP-Adresse „192.168.4.1“ im Browser eingeben, um die Seite zur Einstellung des DDL-Steuergeräts (1) 
aufzurufen.

Connexion	du	PC	au	boîtier	électronique	DDL	via	Wi-Fi

Important
Le boîtier électronique DDL (1) doit être alimenté pour que le mode « acces point » soit activé, ce qui peut être fait en 
utilisant un câble USB-c connecté à l'ordinateur ou en laissant le boîtier électronique DDL (1) connecté à la moto.

• Sélectionner la connexion portant le nom « 2D_XXXXXXXXXXXX » (F1) dans la liste des connexions disponibles.

• Saisir le mot de passe qui se trouve à l'arrière du boîtier électronique DDL (1) et cliquer sur Connecter.

• Ensuite, à partir du navigateur, taper l'adresse IP « 192.168.4.1 » pour se connecter à la page de configuration du boîtier 
électronique DDL (1).

Connection	from	PC	to	DDL	control	unit	via	WiFi

Important
The DDL control unit (1) must be powered up to activate the access point mode, this can be done via USB-c cable connected 
to the Computer or by leaving the DDL control unit (1) connected to the motorcycle.

• Select the connection named "2D_XXXXXXXXXXXX" (F1) from the list of available connections.

• Enter the password found on the back of the DDL control unit (1) and click on Connect.

• Then type the IP address "192.168.4.1" into a Browser to connect with the DDL control unit setting page (1).

Connessione	da	PC	a	centralina	DDL	tramite	WiFi

Importante
La centralina DDL (1) deve essere alimentata perché si attivi la modalità acces point, questo può essere fatto tramite cavo 
USB-c collegato al Computer oppure lasciando la centralina DDL (1) collegata al motoveicolo.

• Selezionare dall'elenco di connessioni disponibili la connessione con nome "2D_XXXXXXXXXXXX" (F1).

• Immettere la password reperibile sul retro della centralina DDL (1) e cliccare su connetti.

• Successivamente da Browser digitare l'indirizzo IP "192.168.4.1" per connettersi con la pagina di settaggio della centralina 
DDL (1).
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• IPアドレス「192.168.4.1」の DDL コントロールユニット (1) の設定ページから、「インターフェイス」セクション

に進みます (F3)。

• 「WiFiアクセスポイント」ボックス (F4) で、いくつかのパラメータを変更することができます。

• ボックスで SSID を変更します (F5)。

• ボックスでパスワードを変更します (F6)。

• ボックスでゲートウェイの IPアドレスを変更します (F7)。

重要

SSID、パスワード、ゲートウェイ IPアドレスを変更した場合は、失くさないように気を付けてください。これらは DDL 
をコンピューターに再接続するために必要になります。

• En la dirección IP "192.168.4.1" de la página de ajuste de la central DDL (1), posicionarse en la sección "Interfaces" (F3).

• En el recuadro "WiFi acces point" (F4) se pueden cambiar algunos parámetros.

• Cambio del SSID en la casilla (F5).

• Cambio de la contraseña en la casilla (F6).

• Cambio de la dirección IP del Gateway en las casillas (F7).

Importante
Si se cambian el SSID, la contraseña y la dirección IP del Gateway asegúrate de no perderlos, los necesitarás para volver a 
conectar la DDL al ordenador.

• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元 (1) 的设置页面中，访问 "Interfaces" (F3) 部分。
• 在 "WiFi access point" 方框 (F4) 中可以修改部分参数。
• 在框 (F5) 中修改 SSID。
• 在框 (F6) 中修改密码。
• 在框 (F7) 中修改网关的 IP 地址。

重要事项
如果您修改了 SSID、密码和网关 IP 地址，请确保不要丢失这些数据，因为在将 DDL 重新连接到电脑时需要这些数据。

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL (1), no endereço IP "192.168.4.1", posicione-se na secção 
"Interfaces" (F3).

• Na caixa de diálogo "WiFi acces point" (F4) é possível mudar alguns parâmetros.

• Mudança do SSID na caixa (F5).

• Mudança da Palavra-passe na caixa (F6).

• Mudança do endereço IP do Gateway nas caixas (F7).

Importante
Se forem mudados o SSID, a Palavra-passe e o endereço IP do Gateway tome cuidado para não perdê-los, serão necessários 
para reconectar a DDL ao Computador.

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts (1) mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ den Bereich „Interfaces“ (F3) 
aufrufen.

• Im Bereich „WiFi access point“ (F4) können verschiedene Parameter geändert werden.

• Änderung der SSID im Feld (F5).

• Änderung des Passworts im Feld (F6).

• Änderung der Gateway-IP-Adresse in den Feldern (F7).

Wichtig
Falls die SSID, das Passwort oder die Gateway-IP-Adresse geändert werden, müssen diese Daten sicher aufbewahrt werden, 
da sie für das erneute Verbinden des DDL-Steuergeräts mit dem Computer erforderlich sind.

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL (1) à l'adresse IP « 192.168.4.1 », aller à la section 
« Interfaces » (F3).

• Dans l'encadré « WiFi acces point » (F4), il est possible de modifier certains paramètres.

• Modification du SSID dans la case (F5).

• Modification du mot de passe dans la case (F6).

• Modification de l'adresse IP de la passerelle dans les cases (F7).

Important
Si le SSID, le mot de passe et l'adresse IP de la passerelle sont modifiés, veiller à ne pas les perdre, car ils seront nécessaires 
pour reconnecter le DDL à l'ordinateur.

• From the DDL control unit setting page (1) at the IP address "192.168.4.1", go to the "Interfaces" section (F3).

• In the "WiFi access point" box (F4) you can change some parameters.

• Change SSID in the box (F5).

• Change Password in the box (F6).

• Change Gateway IP address in the boxes (F7)

Important
If you change the SSID, the Password and the Gateway IP address, make sure you do not lose them, they will be required 
to reconnect the DDL to the Computer.

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL (1) all indirizzo IP "192.168.4.1", posizionarsi nella sezione "Interfaces" (F3).

• Nel riquadro "WiFi acces point" (F4) è possibile cambiare alcuni parametri.

• Cambio dell' SSID nel box (F5).

• Cambio della Password nel box (F6).

• Cambio dell' indirizzo IP del Gateway nei box (F7).

Importante
Se vengono cambiate l'SSID, la Password e  l'indirizzo IP del Gateway assicurati di non perderli, saranno necessari per 
riconnettere la DDL al Computer.
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DDL コントロールユニットのインターネットへの接続

• IPアドレス「192.168.4.1」の DDL コントロールユニット (1) の設定ページから、「インターフェイス」セクション

に進みます (F3)。

• スライダー (G1) で「WiFi Client」モード (G) が有効になっていることを確認します。

• 「WiFi ネットワークの検索」ボタンをクリックします (G2)。

Conexión	de	la	central	DDL	a	Internet

• En la dirección IP "192.168.4.1" de la página de ajuste de la central DDL (1), posicionarse en la sección "Interfaces" (F3).

• Asegurarse de que la modalidad "WiFi Client" (G) esté activa mediante el cursor (G1).

• Hacer clic en la opción "Search for WiFi networks" (G2).

将	DDL	控制单元连接到互联网

• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元 (1) 的设置页面中，访问 "Interfaces" (F3) 部分。
• 请使用光标 (G1) 确认 "WiFi Client" 模式 (G) 已激活。
• 点击 "Search for WiFi networks" (G2) 按钮。

Ligação	da	unidade	eletrónica	do	DDL	à	Internet

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL (1), no endereço IP "192.168.4.1", posicione-se na secção 
"Interfaces" (F3).

• Certifique-se de que a modalidade "WiFi Client" (G) esteja ativa através do cursor (G1).

• Clique na tecla "Search for WiFi networks" (G2).

Internetverbindung	des	DDL-Steuergeräts

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts (1) mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ den Bereich „Interfaces“ (F3) 
aufrufen.

• Über den Cursor (G1) sicherstellen, dass der Modus „WiFi Client“ (G) aktiviert ist.

• Die Taste „Search for WiFi networks“ (G2) anklicken.

Connexion	du	boîtier	électronique	DDL	à	Internet

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL (1) à l'adresse IP « 192.168.4.1 », aller à la section 
« Interfaces » (F3).

• S'assurer que le mode « WiFi Client » (G) est actif au moyen du curseur (G1).

• Cliquer sur le bouton « Search for WiFi networks » (G2).

Connecting	the	DDL	control	unit	to	the	Internet

• From the DDL control unit setting page (1) at the IP address "192.168.4.1", go to the "Interfaces" section (F3).

• Make sure that the "WiFi Client" mode (G) is active using the slider (G1).

• Click on the "Search for WiFi networks" button (G2).

Collegamento	della	centralina	DDL	a	Internet

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL (1) all indirizzo IP "192.168.4.1", posizionarsi nella sezione "Interfaces" (F3).

• Assicurarsi che la modalità "WiFi Client" (G) sia attiva tramite il cursore (G1).

• Cliccare sul tasto "Search for WiFi networks" (G2).
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• 利用可能な WiFi 接続のリストから、接続したいものを選択します (G3)。

• 選択したネットワークにスロット (1、2、3、4) を割り当てます。例のように、スロット1 をクリックします (G4)。

• En la lista de conexiones WiFi disponibles, seleccionar la opción a la que se desea conectar (G3).

• Asignar a la red seleccionada un slot (1,2,3,4) como se observa en el ejemplo, hacer clic en el slot 1 (G4).
• 在可用 WiFi 连接列表中选择您要连接的网络 (G3)。
• 为您所选的网络分配插槽（1、2、3、4），示例中需要点击 1 号插槽 (G4)。

• A partir da lista de ligações Wi-Fi disponíveis, selecione aquela a qual deseja conectar-se (G3).

• Atribua à rede escolhida um slot (1,2,3,4) como no exemplo, clique no slot 1 (G4).

• Aus der Liste der verfügbaren WLAN-Netzwerke das gewünschte Netzwerk (G3) auswählen.

• Dem ausgewählten Netzwerk einen Slot (1, 2, 3, 4) zuweisen: Wie abgebildet den Slot 1 (G4) anklicken.

• Dans la liste des connexions Wi-Fi disponibles, sélectionner celle à laquelle on souhaite se connecter (G3).

• Attribuer un emplacement (1,2,3,4) au réseau choisi ; comme dans l'exemple, cliquer sur l'emplacement 1 (G4).

• From the list of available WiFi connections, select the one you want to connect to (G3).

• Assign the chosen network a slot (1,2,3,4), click on slot 1 (G4) as in the example.

• Dalla lista di connessioni WiFi disponibili selezionare quella a cui si desidera connettersi (G3).

• Assegnare alla rete scelta uno slot (1,2,3,4) come nell'esempio cliccare sullo slot 1 (G4).

16

ISTR 1348 / 01

16

G4G3



• インターネットに接続しているネットワークのパスワードを入力します (G5)。

• 「デバイスに適用」ボタン (G6) をクリックして、入力した設定を保存します。

注記
この時点で、DDL コントロールユニットが再起動します。

• Introducir la contraseña de la red conectada a internet (G5).

• Hacer clic en la opción "Apply to device" (G6) para guardar los ajustes introducidos.

Notas
Luego, se reiniciará la central DDL.

• 输入接入互联网的网络密码 (G5)。
• 点击 "Apply to device" (G6) 按钮来保存您输入的设置。

注释
此时，DDL 控制单元将重启。

• Insira a palavra-passe da rede ligada à internet (G5).

• Clique na tecla "Apply to device" (G6) para memorizar os ajustes inseridos.

Notas
Nesta altura, a unidade eletrónica do DDL será reinicializada.

• Das Passwort (G5) des mit dem Internet verbundenen Netzwerks eingeben.

• Die Taste „Apply to device“ (G6) anklicken, um die eingegebenen Einstellungen zu speichern.

Hinweise
Das DDL-Steuergerät wird dann neu gestartet.

• Saisir le mot de passe du réseau connecté à Internet (G5).

• Cliquer sur le bouton « Apply to device » (G6) pour sauvegarder les paramètres saisis.

Remarques
À ce stade, le boîtier électronique DDL redémarrera.

• Enter the password of the network connected to the Internet (G5).

• Click on the "Apply to device" button (G6) to save the settings entered.

Notes
The DDL control unit will now restart.

• Inserire la password della rete connessa a internet (G5).

• Cliccare sul tasto "Apply to device" (G6) per salvare i settaggi inseriti.

Note
A questo punto la centralina DDL si riavvierà.
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• IPアドレス「192.168.4.1」(F2) の DDL コントロールユニットの設定ページから、「インターフェイス」セクション

に進みます (F3)。

• 接続に成功すると、接続強度が緑色で表示されます (G7)。

• En la dirección IP "192.168.4.1" (F2) de la página de ajuste de la central DDL, posicionarse en la sección "Interfaces" (F3).

• Si la conexión ha sido correcta, se visualizará una indicación de la potencia de conexión de color verde (G7).
• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元的设置页面 (F2) 中，访问 "Interfaces" (F3) 部分。
• 如果网络连接成功，那么将显示绿色的连接强度指示灯 (G7)。

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL ao endereço IP "192.168.4.1 (F2), posicione-se na secção 
"Interfaces" (F3).

• Se a ligação foi bem-sucedida, aparecerá uma indicação da potência de ligação assinalada a verde (G7).

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ (F2) den Bereich „Interfaces“ (F3) 
aufrufen.

• Bei erfolgreicher Verbindung wird die Angabe der Signalstärke der Verbindung grün angezeigt (G7).

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL à l'adresse IP « 192.168.4.1 » (F2), aller à la section 
« Interfaces » (F3).

• Si la connexion a réussi, une indication de puissance de connexion apparaîtra en vert (G7).

• From the DDL control unit setting page at the IP address "192.168.4.1” (F2), go to the "Interfaces" section (F3).

• If the connection is successful, you will see a green connection strength indication (G7).

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL all indirizzo IP "192.168.4.1" (F2), posizionarsi nella sezione "Interfaces" 
(F3).

• Se la connessione è andata a buon fine, comparirà un indicazione della potenza di connessione in verde (G7).
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DDL コントロールユニットのソフトウェアの更新

重要
更新を実行するには、DDL コントロールユニットをインターネットに接続する必要があります。インターネットへの接続
の手順は、前のページに説明されています。

• IPアドレス「192.168.4.1」(F2) の DDL コントロールユニットの設定ページから、「管理」セクションに進みます 

(F4)。

• 「ファームウェアのアップグレードを実行する」をクリックします (G)。

Actualización	de	la	central	DDL

Importante
La central DDL debe estar conectada obligatoriamente a internet para realizar la actualización. En las páginas anteriores se 
explica el procedimiento de conexión a internet.

• En la dirección IP "192.168.4.1" (F2) de la página de ajuste de la central DDL, posicionarse en la sección "Administration" 
(F4).

• Hacer clic en "Perform firmware upgrade" (G).

更新	DDL	控制单元软件

重要事项
DDL 控制单元必须要连接到互联网才能进行更新，至于如何连接到互联网，可在前几页中找到。

• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元的设置页面 (F2) 中，访问 "Administration" (F4) 部分。
• 点击 "Perform firmware upgrade" (G)。

Atualização	da	unidade	eletrónica	do	DDL

Importante
A unidade eletrónica do DDL deve necessariamente estar ligada à internet para executar a atualização, o procedimento de 
ligação à internet é explicado nas páginas anteriores.

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL ao endereço IP "192.168.4.1 (F2), posicione-se na secção 
"Administration" (F4).

• Clique em "Perform firmware upgrade" (G).

Aktualisierung	des	DDL-Steuergeräts

Wichtig
Für die Aktualisierung muss das DDL-Steuergerät unbedingt mit dem Internet verbunden sein, dazu ist Bezug auf die in 
den vorherigen Seiten beschriebene Vorgehensweise zu nehmen.

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ (F2) den Bereich „Administration“ (F4) 
aufrufen.

• Die Taste „Perform firmware upgrade“ (G) anklicken.

Mise	à	jour	du	boîtier	électronique	DDL

Important
Le boîtier électronique DDL doit nécessairement être connecté à Internet pour effectuer la mise à jour ; la procédure de 
connexion à Internet est expliquée dans les pages précédentes.

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL à l'adresse IP « 192.168.4.1 » (F2), aller à la section 
« Administration » (F4).

• Cliquer sur « Perform firmware upgrade » (G).

Updating	the	DDL	control	unit

Important
The DDL control unit must be connected to the Internet to perform the update, the procedure for connecting to the 
Internet is explained on the previous pages.

• From the DDL control unit setting page at the IP address "192.168.4.1” (F2), go to the "Administration" section (F4).

• Click on "Perform firmware upgrade" (G).

Aggiornamento	della	centralina	DDL

Importante
La centralina DDL deve essere necessariamente connessa a internet per eseguire l'aggiornamento, la procedura di 
connessione a internet è spiegata nelle pagine precedenti.

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL all indirizzo IP "192.168.4.1" (F2), posizionarsi nella sezione "Administration" 
(F4).

• Cliccare su "Perform firmware upgrade" (G).
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• 画面に表示されるウィンドウで、「ファームウェアのアップグレードを実行する」(G1) をクリックして確定します。• En la ventana que se visualiza en la pantalla hacer clic en "Perform firmware upgrade" (G1) para confirmar.• 在屏幕上显示的窗口中点击 "Perform firmware upgrade" (G1) 来确认更新。• Na janela que aparece no ecrã, clique em "Perform firmware upgrade" (G1) para confirmar.• In dem Fenster, das auf dem Bildschirm angezeigt wird, auf „Perform firmware upgrade“ (G1) klicken, um zu bestätigen.• Dans la fenêtre qui apparaît sur l'écran, cliquer sur « Perform firmware upgrade » (G1) pour confirmer.• On the window that appears on the screen, click on "Perform firmware upgrade" (G1) to confirm.• Sulla finestra che compare sullo schermo cliccare su "Perform firmware upgrade" (G1) per confermare.
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• アップグレードが開始されます。

• アップグレードが終了するまでお待ちください。アップグレードが終了すると、コントロールユニットが再起動しま

す。

重要
この段階で DDL コントロールユニットの電源を切らないでください。

• Luego, inicia la fase de actualización.

• Esperar a que finalice la actualización, luego, la central se reiniciará.

Importante
En esta fase no apagar la central DDL.

• 此时，软件开始更新。
• 等待更新完成，完成后控制单元将重启。

重要事项
在此过程中，请勿关闭 DDL 控制单元。

• Nesta altura, a fase de atualização é iniciada.

• Aguarde o final da atualização; quando terminar, a unidade eletrónica será reinicializada.

Importante
Nesta fase não desligue a unidade eletrónica do DDL.

• Der Aktualisierungsprozess wird gestartet.

• Abwarten, bis die Aktualisierung abgeschlossen ist. Nach Abschluss wird das Steuergerät neu gestartet.

Wichtig
Das DDL-Steuergerät bei diesem Prozess nicht ausschalten.

• La phase de mise à jour va maintenant commencer.

• Attendre la fin de la mise à jour, à l'issue de laquelle le boîtier électronique redémarrera.

Important
Ne pas éteindre le boîtier électronique DDL pendant cette phase.

• The update phase will now begin.

• Wait until the update is complete, after which the control unit will restart.

Important
Do not switch off the DDL control unit during this phase.

• A questo punto si avvia la fase di aggiornamento.

• Attendere la fine dell'aggiornamento, al termine del quale la centralina si riavvierà.

Importante
In questa fase non spegnere la centralina DDL.
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• IPアドレス「192.168.4.1」(F2) の DDL コントロールユニットの設定ページから、「システムログ」セクションに進

みます (F5)。

• このページで、ファームウェア「V10」の例のように、アップデートが成功したかどうかを確認できます (G2)。

• En la dirección IP "192.168.4.1" (F2) de la página de ajuste de la central DDL, posicionarse en la sección "System log" (F5).

• En esta página es posible controlar si la actualización se ha completado correctamente, como en el ejemplo firmware 
"V10" (G2).

• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元的设置页面 (F2) 中，访问 "System log" (F5) 部分。
• 在此页面中可以检查更新是否成功，示例中为固件 "V10" (G2)。

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL ao endereço IP "192.168.4.1 (F2), posicione-se na secção 
"System log" (F5).

• Nesta página é possível controlar se a atualização foi bem-sucedida, como no exemplo firmware "V10" (G2).

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ (F2) den Bereich „System log“ (F5) 
aufrufen.

• Auf der Seite kann überprüft werden, ob die Aktualisierung erfolgreich war, z. B. bei der Firmware-Version „V10“ (G2).

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL à l'adresse IP « 192.168.4.1 » (F2), aller à la section 
« System log » (F5).

• Sur cette page, il est possible de vérifier si la mise à jour a réussi, comme dans l'exemple micrologiciel « V10 » (G2).

• From the DDL control unit setting page at the IP address "192.168.4.1” (F2), go to the "System log" section (F5).

• On this page you can check if the update was successful, as in the "V10" firmware example (G2).

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL all indirizzo IP "192.168.4.1" (F2), posizionarsi nella sezione "System log" 
(F5).

• In questa pagina è possibile controllare se l'aggiornamento è andato a buon fine, come nell'esempio firmware "V10" 
(G2).
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測定

• IPアドレス「192.168.4.1」(F2) の DDL コントロールユニットの設定ページから、「測定」セクションに進みます 

(L)。

• 「測定」セクションには、実行された測定の生ファイルのリストがあります。

• ファイル「XXXX.2DM」(L1) をクリックすると、そのファイルがダウンロードされます。

• その後、生ファイル「XXXX.2DM」をWinARaceソフトウェア上にドラッグすると、変換して開くことができます。

Measurements

• En la dirección IP "192.168.4.1" (F2) de la página de ajuste de la central DDL, posicionarse en la sección "Measurements" 
(L).

• En la sección "Measurements" está disponible la lista de los archivos sin procesar de las mediciones efectuadas.

• Hacer clic en un archivo "XXXX.2DM" (L1) para descargarlo.

• A continuación, se podrá arrastrar el archivo sin procesar "XXXX.2DM" al software WinARace para convertirlo y abrirlo.

Measurements（测量）

• 在 IP 地址为 "192.168.4.1" 的 DDL 控制单元的设置页面 (F2) 中，访问 "Measurements" (L) 部分。
• 在 "Measurements" 部分我们可以找到已完成测量的原始文件列表。
• 点击文件 "XXXX.2DM" (L1) 可以下载该文件。
• 然后，可以将原始文件 "XXXX.2DM" 拖拽到 WinARace 软件中转换格式并打开文件。

Measurements

• A partir da página de ajuste da unidade eletrónica do DDL ao endereço IP "192.168.4.1 (F2), posicione-se na secção 
"Measurements" (L).

• Na secção "Measurements" está disponível a lista dos ficheiros brutos das medições executadas.

• Ao clicar em um ficheiro "XXXX.2DM" (L1) executa-se o download do mesmo.

• De seguida, o ficheiro bruto "XXXX.2DM" pode ser arrastado para o software WinARace a fim de ser convertido e 
aberto.

Measurements

• Auf der Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts mit der IP-Adresse „192.168.4.1“ (F2) den Bereich „Measurements“ (L) 
aufrufen.

• Im Bereich „Measurements“ wird eine Liste der Dateien angezeigt, die die erfassten Rohdaten der Messungen 
enthalten.

• Durch Klicken auf eine Datei „XXXX.2DM“ (L1) wird diese heruntergeladen.

• Anschließend kann die Rohdatei „XXXX.2DM“ in die Software „WinARace“ gezogen werden, um sie zu konvertieren 
und zu öffnen.

Measurements

• À partir de la page de configuration du boîtier électronique DDL à l'adresse IP « 192.168.4.1 » (F2), aller à la section 
« Measurements » (L).

• La section « Measurements » contient une liste des fichiers bruts des mesures effectuées.

• En cliquant sur un fichier « XXXX.2DM » (L1), le fichier est téléchargé.

• Ensuite, le fichier brut « XXXX.2DM » pourra être glissé dans le logiciel WinARace pour être converti et ouvert.

Measurements

• From the DDL control unit setting page at the IP address "192.168.4.1” (F2), go to the "Measurements" section (L).

• The "Measurements" section includes a list of the raw files of the measurements performed.

• Clicking on the file "XXXX.2DM" (L1) will download the file.

• Then the raw file "XXXX.2DM" can be dragged and dropped onto the WinARace software to be converted and opened.

Measurements

• Dalla pagina di settaggio della centralina DDL all indirizzo IP "192.168.4.1" (F2), posizionarsi nella sezione "Measurements" 
(L).

• Nella sezione "Measurements" è disponibile la lista dei file grezzi delle misurazioni eseguite.

• Cliccando su un file "XXXX.2DM" (L1) viene eseguito il download del file.

• Successivamente il file grezzo "XXXX.2DM" potrà essere trascinato sul software WinARace per essere convertito e 
aperto.
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注記
このセットでは、「RaceKit Ducati」ソフトウェアを使用します。以下のウェブアドレスからダウンロードが可能です。

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

注記
専用ソフトの使用に関する詳しい情報は、以下のウェブアドレスからダウンロードが可能です。

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

注記
特定のソフトウェアを初めて使用する場合は、ユーザーライセンスを有効にする必要があるため、DDL コントロールユニ
ット (1) を、特定のソフトウェアがインストールされているコンピュータ (F) に USB-Cケーブル (E) (付属していませ
ん) で接続する必要があります。

注記
WiFi 接続を使用せずに DDL コントロールユニット (1) で取得したデータをダウンロードするには、特定のソフトウェア
がインストールされているコンピュータ (F) に付属していない USB-C ケーブル (E) (付属していません) を使用して接
続することができます。

Notas
Para el presente Set está previsto el uso del software "RaceKit Ducati" disponible para la descarga en la siguiente dirección 
web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notas
Consultar la siguiente dirección web para más información sobre el uso del software específico:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Notas
Al usar el software específico por primera vez, se debe activar la licencia de uso; para ello, es necesario conectar la central 
DDL (1) mediante un cable USB-C (E), no incluido, al ordenador (F) en el que está instalado el software específico.

Notas
Para descargar los datos adquiridos por la central DDL (1) sin el uso de la conexión WiFi es posible conectarla mediante un 
cable USB-C (E), no incluido, al ordenador (F) en el que está instalado el software específico.

注释
本套件要求使用 "RaceKit Ducati" 软件，该软件可以在以下网址进行下载：

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

注释
关于专用软件使用的更多信息，请访问以下网址：

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

注释
首次使用特定软件时，必须激活使用许可证，然后需要通过 USB-C 线 (E)（未提供）将 DDL 控制单元 (1) 连接到安装了此软
件的电脑 (F) 上。

注释
要在不使用 WiFi 连接的情况下，下载 DDL 控制单元 (1) 所采集的数据，您可以通过 USB-C 线 (E)（未提供）将控制单元连接
到安装了特定软件的电脑 (F) 上。

Notas
Para este Conjunto é prevista a utilização do software "RaceKit Ducati" disponível para download no seguinte endereço web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notas
Mais informações relativas ao uso do software dedicado estão disponíveis no seguinte endereço web:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Notas
Aquando da primeira utilização do software específico, é necessária a ativação da licença de utilização, portanto é necessário 
ligar a unidade eletrónica do DDL (1) por meio de um cabo USB-C (E), não fornecido, ao Computador (F) onde é instalado o 
software específico.

Notas
Para descarregar os dados adquiridos da unidade eletrónica do DDL (1) sem usar a ligação Wi-Fi, é possível ligá-la por meio 
de um cabo USB-C (E), não fornecido, ao Computador (F) onde é instalado o software específico.

Hinweise
Für dieses Set ist die Verwendung der Software „RaceKit Ducati“ vorgesehen, die unter der folgenden Webadresse 
heruntergeladen werden kann:

• https://2d-datarecording.com/downloads/setups/

Hinweise
Weitere Informationen zur Verwendung dieser Software sind unter der folgenden Webadresse verfügbar:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Hinweise
Bei der ersten Verwendung dieser Software ist die Aktivierung der Nutzungslizenz erforderlich. Das DDL-Steuergerät (1) 
über ein USB-C-Kabel (E), das nicht im Lieferumfang enthalten ist, an den Computer (F), auf dem die Software installiert 
ist, anschließen.

Hinweise
Zum Herunterladen der im DDL-Steuergerät (1) enthaltenen Daten ohne WLAN-Verbindung kann das Steuergerät über 
ein nicht mitgeliefertes USB-C-Kabel (E) an den Computer (F), auf dem die Software installiert ist, angeschlossen werden.

Remarques
Ce jeu prévoit l'utilisation du logiciel « RaceKit Ducati », qui peut être téléchargé à l'adresse Internet suivante :

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Remarques
De plus amples informations concernant l'utilisation du logiciel dédié sont disponibles à l'adresse Internet suivante :

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Remarques
Lors de la première utilisation du logiciel spécifique, la licence d'utilisation doit être activée ; il est donc nécessaire de 
connecter le boîtier électronique DDL (1) au moyen d'un câble USB-C (E) non fourni à l'ordinateur (F) sur lequel est installé 
le logiciel spécifique.

Remarques
Pour télécharger les données acquises par le boîtier électronique DDL (1) sans utiliser la connexion Wi-Fi, il est possible de 
le connecter au moyen d'un câble USB-C (E) non fourni à l'ordinateur (F) sur lequel est installé le logiciel spécifique.

Notes
This Set requires the use of the "RaceKit Ducati” software, which is available for download at the following web address:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Notes
Further information about the use of dedicated software can be found at the following web address:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Notes
When using the specific software for the first time, the user licence must be activated, so the DDL control unit (1) must be 
connected via a USB-C cable (E), not supplied, to the Computer (F) on which the specific software is installed.

Notes
To download the acquired data from the DDL control unit (1) without using the WiFi connection, you can connect it using a 
USB-C cable (E), not supplied, to the Computer (F) on which the specific software is installed.

Note
Per il presente Set è previsto l'utilizzo del software "RaceKit Ducati"  disponibile per il download al seguente indirizzo web:

• https://2d-datarecording.com/en/downloads/setups/

Note
Ulteriori Info riguardo 'utilizzo di software dedicato disponibili al seguente indirizzo web:

• https://www.ducati.com/ww/en/home/open-source-software

Note
Al primo utilizzo del software specifico è necessaria l'attivazione della licenza di utilizzo, pertanto è necessario collegare la 
centralina DDL (1) mediante un cavo USB-C (E) non fornito al Computer (F) su cui è installato il software specifico.

Note
Per scaricare i dati acquisiti dalla centralina DDL (1) senza l'utilizzo della connessione WiFi è possibile collegarla mediante 
un cavo USB-C (E) non fornito al Computer (F) su cui è installato il software specifico.
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WinARaceソフトウェアを使用する

• 「WinARace」ソフトウェアを起動します (H)。

• メイン画面が開き、次の3つの主要セクションが表示されています。

• 「イベント作成」セクション (J)。

• 「WiFiダウンロード」セクション (K)。

• 「分析」セクション (L)。

Uso	software	WinARace

• Iniciar el software "WinARace" (H).

• Se abre la pantalla principal donde hay 3 secciones principales:

• la sección "Crear evento" (J);

• la sección "WiFi Download" (K);

• la sección "Análisis" (L).

使用	WinARace	软件

• 启动 "WinARace" 软件 (H)。
• 此时会打开软件的主页面，其中包括 3 个主要部分：
• “创建事件”部分 (J)。
• “WiFi 下载”部分 (K)。
• “分析”部分 (L)。

Utilização	do	software	WinARace

• Inicializar o software "WinARace" (H).

• Aparece a janela principal onde estão presentes 3 secções principais:

• A secção "Criar evento" (J).

• A secção "Wi-Fi Download" (K).

• A secção "Análise" (L).

Verwendung	der	Software	„WinARace“

• Die Software „WinARace“ (H) starten.

• Die Hauptbildschirmseite wird angezeigt, die 3 Hauptbereiche enthält:

• Der Bereich „Ereignis erstellen“ (J).

• Der Bereich „WiFi Download“ (K).

• Der Bereich „Analyse“ (L).

Utilisation	du	logiciel	WinARace

• Lancer le logiciel « WinARace » (H).

• La page-écran principale s'ouvre, comportant 3 sections principales :

• La section « Créer un événement » (J).

• La section « Téléchargement Wi-Fi » (K).

• La section « Analyse » (L).

Using	the	WinARace	software

• Start the "WinARace" software (H).

• The main screen opens with 3 main sections:

• "Create event" section (J).

• "WiFi Download" section (K).

• "Analysis" (L).

Utilizzo	software	WinARace

• Avviare il software "WinARace" (H).

• Si apre la schermata principale dove sono presenti 3 sezioni principali:

• La sezione "Crea evento" (J).

• La sezione "WiFi Download" (K).

• La sezione "Analisi" (L).
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「イベント作成」セクション

• 「イベント作成」をクリックするとウィンドウが開き、希望するサーキットを選択することができます (J1)。

• 希望のサーキットを選択した後、イベントを作成するボタン (J2) をクリックして次に進みます。

Sección	"Crear	evento"

• Después de hacer clic en "Crear evento" se abre la relativa ventana. Aquí se puede elegir el circuito deseado (J1).

• Después de seleccionar el circuito deseado se puede continuar haciendo clic en la opción (J2) para crear el evento.

“创建事件”部分

• 点击“创建事件”之后会打开一个窗口，您可以在当中选择所需的赛道 (J1)。
• 选定了所需赛道后，您可以点击按键 (J2) 来创建事件。

Secção	"Criar	evento"

• Após clicar em "Criar evento", abre-se a sua janela na qual é possível escolher o circuito desejado (J1).

• Após selecionar o circuito desejado, é possível proceder clicando no botão (J2) para criar o evento.

Bereich	„Ereignis	erstellen“

• Nach Klicken auf „Ereignis erstellen“ wird ein Fenster angezeigt, in dem die gewünschte Rennstrecke (J1) ausgewählt 
werden kann.

• Nach Auswählen der gewünschten Rennstrecke die Taste (J2) anklicken, um das Ereignis zu erstellen.

Section	«	Créer	un	événement	»

• Après avoir cliqué sur « Créer un événement », une fenêtre s'ouvre permettant de choisir le circuit désiré (J1).

• Après avoir sélectionné le circuit désiré, il est possible de procéder en cliquant sur le bouton (J2) pour créer l'événement.

"Create	event"	section

• After clicking on "Create event”, a window opens and you can choose the desired circuit (J1).

• After selecting the desired circuit, you can proceed by clicking on the button (J2) to create the event.

Sezione	"Crea	evento"

• Dopo aver cliccato su "Crea evento" si apre la sua finestra sulla quale è possibile scegliere il circuito desiderato (J1).

• Dopo aver selezionato il circuito desiderato si può procedere cliccando sul pulsante (J2) per creare l'evento.
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「WiFiダウンロード」セクション

• 「WiFiダウンロード」をクリックすると、ダウンロードウィンドウが開きます。

• 「検索」をクリックします (K1)。

• DDL コントロールユニットを選択します (K2)。

Sección	"WiFi	Download"

• Después de hacer clic en "WiFi Download" se abre la ventana para la descarga.

• Hacer clic en "Buscar" (K1).

• Seleccionar la central "DDL" (K2).

“WiFi	下载”部分

• 点击“WiFi 下载”之后会打开下载窗口。
• 点击“搜索”(K1)。
• 选择 DDL 控制单元 (K2)。

Secção	"Wi-Fi	Download"

• Após clicar em "Wi-Fi Download" abre-se a janela para o download.

• Clique em "Buscar" (K1).

• Selecione a unidade eletrónica do DDL (K2).

Bereich	„WiFi	Download“

• Nach Klicken auf „WiFi Download“ wird das Fenster zum Herunterladen angezeigt.

• Auf „Suchen“ (K1) klicken.

• Das DDL-Steuergerät (K2) auswählen.

Section	«	Téléchargement	Wi-Fi	»

• Après avoir cliqué sur « Téléchargement Wi-Fi », la fenêtre de téléchargement s'ouvre.

• Cliquer sur « Rechercher » (K1).

• Sélectionner le boîtier électronique DDL (K2).

"WiFi	Download"	section

• After clicking "WiFi Download", the download window opens.

• Click on "Search" (K1).

• Select the DDL control unit (K2).

Sezione	"WiFi	Download"

• Dopo aver cliccato su "WiFi Download" si apre la finestra per il download.

• Cliccare su "Cerca" (K1).

• Selezionare la centralina DDL (K2).
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• 「接続」をクリックします (K3)。

• 右側のボックス「ファイルの選択」(K4) に DDL コントロールユニット上のファイルが表示されます。 

• Hacer clic en "Conectar" (K3).

• En el recuadro derecho "Selección archivo" (K4), se visualizarán los archivos presentes en la central DDL. 
• 点击“连接”(K3)。
• 在右侧的“文件选择”方框 (K4) 中将显示 DDL 控制单元中保存的文件。 

• Clique em "Ligar" (K3).

• Na caixa de diálogo à direita "Seleção ficheiro" (K4) aparecem os ficheiros presentes na unidade eletrónica do DDL. 

• Auf „Verbinden“ (K3) klicken.

• Im rechten Bereich „Datei auswählen“ (K4) werden die auf dem DDL-Steuergerät gespeicherten Dateien angezeigt. 

• Cliquer sur « Connecter » (K3).

• Les fichiers du boîtier électronique DDL apparaîtront dans l'encadré de droite « Sélectionner un fichier » (K4). 

• Click on "Connect" (K3).

• The files on the DDL control unit will appear in the right pane "File selection" (K4). 

• Cliccare su "Connetti" (K3).

• Nel riquadro a destra "Selezione file" (K4) compariranno i file presenti sulla centralina DDL. 
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• チェックを入れてファイルを選択します (K5)。

• 「マークしたファイルをダウンロード」をクリックします (K6)。

• Seleccionar el archivo con la marca (K5).

• Hacer clic en "Descargar archivo marcado" (K6).
• 勾选文件 (K5)。
• 点击“下载已选文件”(K6)。

• Selecione o ficheiro com a marca de seleção (K5).

• Clique em "Descarregar ficheiros marcados" (K6).

• Die Datei mit einem Häkchen (K5) markieren.

• Auf „Markierte Dateien herunterladen“ (K6) klicken.

• Sélectionner le fichier en le cochant (K5).

• Cliquer sur « Télécharger les fichiers cochés » (K6).

• Select the file by ticking it (K5).

• Click on "Download selected files" (K6).

• Selezionare il file contrassegnandolo con la spunta (K5).

• Cliccare su "Scarica file contrassegnati" (K6).
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• この状態で選択したファイルのダウンロードが終了するまで待ちます。• Luego, esperar a que finalice la descarga del archivo seleccionado.• 此时，请等待所选文件下载完成。• Nesta altura, aguarde que o download do ficheiro selecionado termine.• Abwarten, bis der Download der ausgewählten Datei abgeschlossen ist.• À ce stade, attendre la fin du téléchargement du fichier sélectionné.• Then wait for the selected file to finish downloading.• A questo attendere che termini il download del file selezionato.
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• 「ダウンロードの場所」ボタン (K7) をクリックすると、自動的に DDL コントロールユニットの設定ページが開き

ます (F2)。
• Hacer clic en la opción pulsador "estación disposit" (K7) para abrir automáticamente la página de ajuste de la central 

DDL (F2).
• 点击“设备站点”按键 (K7) 会自动打开 DDL 控制单元设置页面 (F2)。• Ao clicar no botão "local disposit" (K7) abre-se de forma automática a página de ajuste da unidade eletrónica do DDL 

(F2).
• Durch Klicken auf die Taste „Geräteeinstellungen“ (K7) wird automatisch die Einstellungsseite des DDL-Steuergeräts 

(F2) angezeigt.
• Cliquer sur le bouton « Emplacement de l'appareil » (K7) pour ouvrir automatiquement la page de configuration du 

boîtier électronique DDL (F2).
• Clicking on the "device station" button (K7) automatically opens the DDL control unit setting page (F2).• Cliccando sul pulsante "postazione disposit" (K7) si apre in automatico la pagina di settaggio della centralina DDL (F2).
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「分析」セクション

• 「分析」セクション (L) では、分析を実施する測定を選択することができます。

• ドロップダウンメニュー (L1) では、最近の 12 回の測定値が時系列順に表示されます。

• 使用可能な最後の測定値を選択するには、「New」ボタンをクリックします (L2)。

• 最近の 12 回の測定より前の測定値を時系列で選択するには、「...」ボタン(L3) をクリックしてファイルエクスプ

ローラウィンドウを開き、そこで希望する測定を選択します。

• 希望の測定を選択したら、「分析 (F3)」ボタン (L4) をクリックして分析を開始します。

Sección	"Análisis"

• En la sección "Análisis" (L) es posible seleccionar la medición en la cual se desea efectuar el análisis.

• En el menú desplegable (L1) se encuentran, en orden cronológico, las últimas 12 mediciones.

• Para seleccionar la última medición disponible, hacer clic en la opción "Nuevo" (L2).

• Para seleccionar una medición anterior a la últimas 12 en orden cronológico, hacer clic en la opción "..." (L3), para abrir 
una ventana de exploración archivo en la que se puede seleccionar, luego, la medición deseada.

• Después de seleccionar la medición deseada, hacer clic en la opción "Análisis (F3)" (L4) para iniciar el análisis.

“分析”部分

• 在“分析”部分 (L) 可以选择要分析的测量操作。
• 在下拉菜单 (L1) 中按照时间顺序列出了最近 12 次测量。
• 要选择最近一次可用测量，请点击“最新”按键 (L2)。
• 要选择按时间顺序排列的最近 12 次测量之前的某次测量，请点击按键 "..."(L3) 来打开文件浏览窗口，您可以在当中选择

所需的测量。
• 选定所需测量后，请点击“分析 (F3)”按键 (L4) 来启动分析。

Secção	"Análise"

• Na secção "Análise" (L) é possível selecionar a medição na qual efetuar a análise.

• No menu suspenso (L1) estão disponíveis em ordem cronológica as últimas 12 medições.

• Para selecionar a última medição disponível, clique no botão "Novo" (L2).

• Para selecionar uma medição anterior à últimas 12 em ordem cronológica, clique no botão "..." (L3), para abrir uma 
janela de exploração do ficheiro na qual é possível escolher a medição desejada.

• Após selecionar a medição desejada, clique no botão "Análise (F3)" (L4) para iniciar a análise.

Bereich	„Analyse“

• Im Bereich „Analyse“ (L) kann die Messung ausgewählt werden, die analysiert werden soll.

• Im Dropdown-Menü (L1) werden die letzten 12 Messungen in chronologischer Reihenfolge angezeigt.

• Um die zuletzt verfügbare Messung auszuwählen, die Taste „Neu“ (L2) anklicken.

• Um eine Messung auszuwählen, die älter als die letzten 12 in chronologischer Reihenfolge ist, die Taste „...“ (L3) 
anklicken, um ein Fenster zur Dateisuche zu öffnen, in dem die gewünschte Messung ausgewählt werden kann.

• Nach Auswählen der gewünschten Messung die Taste „Analyse (F3)“ (L4) anklicken, um die Analyse zu starten.

Section	«	Analyse	»

• Dans la section « Analyse » (L), il est possible de sélectionner la mesure sur laquelle effectuer l'analyse.

• Le menu déroulant (L1) propose les 12 dernières mesures dans l'ordre chronologique.

• Pour sélectionner la dernière mesure disponible, cliquer sur le bouton « Nouveau » (L2).

• Pour sélectionner une mesure antérieure aux 12 dernières mesures dans l'ordre chronologique, cliquer sur le bouton 
« ... » (L3) pour ouvrir une fenêtre d'exploration de fichiers permettant de sélectionner la mesure souhaitée.

• Après avoir sélectionné la mesure souhaitée, cliquer sur le bouton « Analyse (F3) » (L4) pour lancer l'analyse.

"Analysis"	section

• In the "Analysis” section (L) you can select the measurement to be analysed.

• The last 12 measurements are available in chronological order in the drop-down menu (L1).

• To select the last available measurement click on the "New” button (L2).

• To select a measurement before the last 12 in chronological order, click on the "..." button (L3), to open a file browser 
window where you can then choose the desired measurement.

• After selecting the desired measurement, click on the "Analysis (F3)" button (L4) to start the analysis.

Sezione	"Analisi"

• Nella sezione "Analisi" (L) è possibile selezionare la misurazione sulla quale effettuare l'analisi.

• Nel menù a tendina (L1) sono disponibili in ordine cronologico le ultime 12 misurazioni.

• Per selezionare l'ultima misurazione disponibile cliccare sul pulsante "Nuovo" (L2).

• Per selezionare una misurazione precedente alle ultime 12 in ordine cronologico, cliccare sul pulsante "..." (L3), per 
aprire una finestra di esplorazione file nella quale poi è possibile scegliere la misurazione desiderata.

• Dopo aver selezionato la misurazione desiderata cliccare sul pulsante "Analisi (F3)" (L4) per avviare l'analisi.
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• 「分析」をクリックするとウィンドウが開き、記録されたすべてのデータを見ることができます。• Después de hacer clic en "Análisis" se abre la ventana en la que se pueden visualizar todos los datos registrados.• 点击“分析”之后会打开一个显示所有数据记录的窗口。• Após clicar em "Análise" abre-se a janela onde é possível visualizar todos os dados registados.• Nach Klicken auf „Analyse“ wird ein Fenster geöffnet, in dem alle erfassten Daten angezeigt werden.• Après avoir cliqué sur « Analyse », la fenêtre qui s'ouvre permet de visualiser toutes les données enregistrées.• After clicking on "Analysis" a window opens where you can view all the recorded data.• Dopo aver cliccato su "Analisi" si apre la finestra dove è possibile visualizzare tutti i dati registrati.
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DDL コントロールユニットと GPS 搭載カメラの併用

注記
DDL コントロールユニットを使用すると、GPS を搭載したカメラで録画したビデオを同期させることができます。

重要
Ducati は、さまざまなカメラのモデルおよびカメラのサプライヤーが提供するソフトウェアのアップデートとの互換性を
保証するものではありません。

Uso	de	la	central	DDL	con	cámaras	dotadas	de	GPS

Notas
La central DDL permite la sincronización de los vídeos registrados con cámaras que estén dotadas de GPS.

Importante
Ducati no puede garantizar la compatibilidad con los diferentes modelos de cámaras y actualizaciones software suministradas 
por los diferentes proveedores de cámaras.

搭配拥有	GPS	功能的摄像头使用	DDL	控制单元

注释
DDL 控制单元可以通过搭配拥有 GPS 功能的摄像头来同步摄像头拍摄下来的视频。

重要事项
杜卡迪无法保证控制单元与不同型号的摄像头以及各个摄像头供应商所提供的更新软件都能够兼容。

Utilização	da	unidade	eletrónica	do	DDL	junto	com	câmaras	dotadas	de	GPS

Notas
A unidade eletrónica do DDL permite a sincronização dos vídeos registados através de câmaras que possuam GPS.

Importante
A Ducati não pode garantir a compatibilidade com os vários modelos de câmaras e atualizações de software fornecidos 
pelos vários fornecedores de câmaras.

Verwendung	des	DDL-Steuergeräts	mit	GPS-fähigen	Kameras

Hinweise
Das DDL-Steuergerät ermöglicht die Synchronisierung von Videos, die mit GPS-fähigen Kameras aufgenommen wurden.

Wichtig
Ducati übernimmt keine Garantie für die Kompatibilität mit verschiedenen Kameramodellen und Softwareaktualisierungen 
der jeweiligen Hersteller.

Utilisation	du	boîtier	électronique	DDL	en	combinaison	avec	des	caméras	équipées	d'un	GPS

Remarques
Le boîtier électronique DDL permet de synchroniser les vidéos enregistrées par les caméras équipées d'un GPS.

Important
Ducati ne peut pas garantir la compatibilité avec les différents modèles de caméras et les mises à jour logicielles fournies 
par les différents fournisseurs de caméras.

Using	the	DDL	control	unit	in	combination	with	cameras	equipped	with	GPS

Notes
The DDL control unit allows for the synchronization of videos recorded using cameras that are equipped with GPS.

Important
Ducati cannot guarantee compatibility with the different camera models and software updates provided by the various 
camera suppliers.

Utilizzo della centralina DDL in abbinamento a telecamere dotate di GPS

Note
La centralina DDL permette la sincronizzazione dei video registrati tramite telecamere che siano dotate di GPS.

Importante
Ducati non può garantire la compatibilità con i vari modelli di telecamere e aggiornamenti software forniti dai vari fornitori 
di telecamere.
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Certificazioni	Radio	/	Radio	Certifications

Tabella1	(Dati	relativi	alle	bande	di	frequenza	e	alla	massima	potenza	di	trasmissione	dei	
dispositivi	radio)

Apparecchiatura radio installata nel veicolo Model Name Banda di frequenza Potenza di trasmissione max

DDL DDL 2412 ~ 2472 MHz (IEEE 802.11b/g/n) 19.9 dBm

Tabella	2	(Indirizzi	dei	costruttori	di	componenti	radio)

Apparecchiatura radio installata nel veicolo Model Name Indirizzo dei costruttori

DDL 2D Debus & Diebold 
Meßsysteme GmbH

4th Floor
Bannwaldallee 60
76185 Karlsruhe, Germany

Table1	(Data	on	frequency	bands	and	maximum	transmission	power	of	radio	devices)

Radio equipment installed on the vehicle Model Name Frequency band Max. transmission power

DDL DDL 2412 ~ 2472 MHz (IEEE 802.11b/g/n) 19.9 dBm

Table	2	(Addresses	of	radio	component	manufacturers)

Radio equipment installed on the vehicle Model Name Address of manufacturers

DDL 2D Debus & Diebold 
Meßsysteme GmbH

4th Floor
Bannwaldallee 60
76185 Karlsruhe, Germany
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BRASIL
Este produto está homologado pela Anatel, de acordo com os procedimentos regulamentados pela Resolução nº 242/2000 
e atende aos requisitos técnicos aplicados.

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e não pode causar interferência em sistemas 
devidamente autorizados. Para maiores informações, consulte o site da ANATEL – (www.anatel.gov.br).

DDL IBEC 241477

CANADA
This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the
following two conditions:
(1) This device may not cause interference.
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et 
Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux 
deux conditions suivantes:
(1) L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
(2) L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le 
fonctionnement.

RF Exposure Information:
This equipment complies with Canada radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This equipment 
should be installed and operated with minimum distance of 20 cm between the radiator and your body.

Déclaration d’exposition aux radiations:
Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements IC établies pour un environnement non contrôlé. 
Cet équipement doit être installé et utilisé avec un minimum de 20 cm de distance entre la source de rayonnement et votre 
corps.

Cet appareil numerique classe B est conforme à la norme NMB-003 du Canada. 
CAN ICES-3(B) / NMB-3(B)

DDL IC:21098-ESPS3WROOM1

CHINA

使用微功率短距离无线电发射设备应当符合国家无线电管理有关规定。
(Translation: The use of micropower short range radio transmission equipment shall be in accordance with the relevant 
provisions of the National Radio Management.)
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EUROPA
EU Directive 2014/53/EU

Bande	di	frequenza	e	potenza	massima	di	trasmissione
I dati relative alle bande di frequenza e alla massima potenza di trasmissione dei dispositivi radio sono riportati nella Tabella 
disositivi radio

Indirizzi	dei	costruttori	di	componenti	radio
Tutti i componenti radio devono riportare l’indirizzo del costruttore secondo quanto disposto dalla direttiva 2014/53/UE. Per 
i componenti che, per via della loro dimensione o natura, non possano essere dotati di un adesivo, si riportano nella tabella 
2 gli indirizzi dei rispettivi costruttori richiesti per legge.

Note
Queste apparecchiature possono essere manipolata e installate solamente da una persona esperta.

Attenzione
Leggere attentamente le istruzioni per l’uso!

Il dispositivo Hands free Key contiene una batteria a bottone che può essere ingerita. 
Tenere sempre la batteria fuori dalla portata dei bambini!
L'ingestione della batteria può provocare lesioni gravi in appena 2 ore o la morte a causa di ustioni chimiche e della potenziale 
perforazione dell'esofago. 
Se si pensa che le batterie possano essere state ingerite o collocate all'interno di qualsiasi parte del corpo, consultare 
immediatamente un medico.
Installare nel prodotto solamente batterie nuove dello stesso tipo. 
Tenere le batterie lontano da fonti di calore o umidità. 
Tenere le batterie lontano da ambienti con bassa o alta pressione, e a bassa o alta temperatura. 
Non comprimere, far cadere, danneggiare o perforare la batteria con corpi estranei.
Smaltire le batterie usate immediatamente e in modo sicuro secondo le direttive statali e locali. 
Le batterie scariche possono ancora essere pericolose.
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EUROPE
EU Directive 2014/53/EU

Frequency	bands	and	maximum	transmission	power
Data on frequency bands and maximum transmission power of radio devices are indicated in the radio device Table

Addresses of radio component manufacturers
All radio components shall bear the address of the manufacturer in accordance with Directive 2014/53/EU. For components 
which, due to their size or nature, cannot be fitted with a sticker, the addresses of the respective manufacturers required 
by law are given in Table 2.

Notes
These devices can only be handled and installed by an experienced person.

Warning
Read the instructions for use carefully!

The Hands free Key device contains a button cell battery that could be swallowed. 
Always keep the battery out of the reach of children!
Swallowing the battery can cause serious injury in as little as 2 hours or death due to chemical burns and potential perforation 
of the oesophagus. 
If you think that batteries may have been swallowed or placed inside any part of the body, seek medical advice immediately.
Only install new batteries of the same type in the product. 
Keep batteries away from heat sources or humidity. 
Keep batteries away from environments with low or high pressure, and low or high temperature. 
Do not compress, drop, damage or puncture the battery with foreign objects.
Dispose of used batteries immediately and safely according to national and local regulations. 
Flat batteries can still be dangerous.
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Dichiarazione	di	conformtià	EU	semplificata	/	Simplified	EU	declaration	of	conformity
[Austria]
Ihr Fahrzeug ist mit einer Reihe von Funkgeräten ausgestattet. Die Hersteller dieser Funkgeräte erklären, dass 
diese, wo gesetzlich vorgeschrieben, mit der Richtlinie 2014/53/EU übereinstimmen. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter folgender Adresse verfügbar: certifications.ducati.com

[Belgium]
Votre véhicule est équipé d'une série d'appareillages radio. Les constructeurs de ces appareillages radio déclarent que ces 
derniers sont conformes à la directive 2014/53/UE lorsque la loi le requiert. Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l'adresse suivante : certifications.ducati.com

[Bulgaria]
Твоят мотоциклет е оборудван с различна по вид радиоапаратура. Производителите на тази радиоапаратура декларират, че тя 
съответства на Директива 2014/53/ЕС, съгласно изискванията по закон. Пълният текст на декларацията за съответствие ЕС, ще 
намерите на следния адрес: certifications.ducati.com

[Cyprus]
Το όχημά σας εξοπλίζεται με μια σειρά από ραδιοσυσκευές. Οι κατασκευαστές των συσκευών αυτών δηλώνουν ότι οι συσκευές 
συμμορφώνονται με την οδηγία 2014/53/ΕΕ, όπου απαιτείται από το νόμο. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στη διεύθυνση: certifications.ducati.com

[Croatia]
Vaše vozilo je opremljeno nizom radio uređaja. Proizvođači ovih radio uređaja tvrde da su uređaji u skladu s Direktivom 
2014/53/UE ako je propisano zakonom. Cjelokupan tekst deklaracije o sukladnosti dostupan je na: certifications.ducati.com
 
[Czech Republic]
Vaše vozidlo je vybaveno řadou rádiových zařízení. Výrobci těchto radio zařízení, prohlašují, že zařízení jsou v souladu se 
směrnicí 2014/53/EU, pokud to vyžaduje zákon. Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na internetových stránkách: 
certifications.ducati.com

[Denmark]
Dit køretøj er udstyret med et udvalg af radioudstyr. Producenterne af dette radioudstyr erklærer, at dette udstyr overholder 
direktiv 2014/53/EU, hvis det kræves i henhold til loven. Den komplette tekst af EUoverensstemmelseserklæringen findes 
på følgende webadresse: certifications.ducati.com

[Estonia]
Teie sõiduk on varustatud raadioseadmete seeriaga. Selle raadioseadme tootjad kinnitavad, et see seade vastab direktiivile 
2014/53/EÜ, kui seadus seda nõuab. EÜ vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval järgmisel veebisaidil: certifications.
ducati.com

[Finland]
Ajoneuvossasi on radiolaitteita. Näiden radiolaitteiden valmistajat vakuuttavat, että laitteet vastaavat direktiiviä 2014/53/EU 
lain edellyttämällä tavalla. EU-aatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen teksti on saatavilla seuraavasta osoitteesta: 
certifications.ducati.com

[France]
Votre véhicule est équipé d'une série d'appareillages radio. Les constructeurs de ces appareillages radio déclarent que ces 
derniers sont conformes à la directive 2014/53/UE lorsque la loi le requiert. Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l'adresse suivante : certifications.ducati.com

[Germany]
Ihr Fahrzeug ist mit einer Reihe von Funkgeräten ausgestattet. Die Hersteller dieser Funkgeräte erklären, dass 
diese, wo gesetzlich vorgeschrieben, mit der Richtlinie 2014/53/EU übereinstimmen. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter folgender Adresse verfügbar: certifications.ducati.com

[Greece]
Το όχημά σας εξοπλίζεται με μια σειρά από ραδιοσυσκευές. Οι κατασκευαστές των συσκευών αυτών δηλώνουν ότι οι συσκευές 
συμμορφώνονται με την οδηγία 2014/53/ΕΕ, όπου απαιτείται από το νόμο. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στη διεύθυνση: certifications.ducati.com
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[Hungary]
Járműved egy sor rádió készülékkel van felszerelve. Ezeknek a rádióberendezéseknek a gyártói kijelentik, hogy a készülékek 
megfelelnek a 2014/53/EU irányelvnek, ahol ezt a törvény megköveteli. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege az 
alábbi címen érhető el: certifications.ducati.com

[Ireland]
Your vehicle is equipped with a range of radio equipment. The manufacturers of this radio equipment declare that these 
equipment complies with Directive 2014/53/EU where required by law. The complete text of the EU declaration of conformity 
is available at the following web address: certifications.ducati.com

[Italy]
Il tuo veicolo è dotato di una serie di apparecchiature radio. I costruttori di queste apparecchiature radio dichiarano che esse 
sono conformi alla direttiva 2014/53/UE laddove richiesto per legge. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE 
è disponibile al seguente indirizzo: certifications.ducati.com

[Latvia]
Jūsu transportlīdzeklis ir aprīkots ar dažādām radioierīcēm. Šo radioierīču ražotājs apliecina, ka ierīces atbilst Direktīvas 
2014/53/ES prasībām, ja to paredz attiecīgie tiesību akti. Pilnīgo ES atbilstības deklarāciju skatiet šajā tīmekļa vietnē: 
certifications.ducati.com
 
[Lithuania]
Jūsų transporto priemonėje įdiegta daug įvairios radijo įrangos. Šios radijo įrangos gamintojai patvirtina, kad ji atitinka 
2014/53/ES direktyvos reikalavimus, kaip tai numato galiojantys įstatymai. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas pateikiamas svetainėje adresu certifications.ducati.com

[Luxembourg]
Votre véhicule est équipé d'une série d'appareillages radio. Les constructeurs de ces appareillages radio déclarent que ces 
derniers sont conformes à la directive 2014/53/UE lorsque la loi le requiert. Le texte complet de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l'adresse suivante : certifications.ducati.com

[Malta]
Il-vettura tiegħek hija mgħammra b’firxa ta’ tagħmir tar-radju. Il-manufatturi ta’ dan it-tagħmir tar-radju
jiddikjaraw li dan it-tagħmir jikkonforma mad-Direttiva 2014/53/UE fejn meħtieġ mil-liġi. It-test kollu taddikjarazzjoni ta’ 
konformità tal-UE huwa disponibbli fuq l-indirizz tal-web: certifications.ducati.com

[Netherlands]
Uw voertuig is voorzien van diverse draadloze apparatuur. De fabrikanten van deze draadloze apparatuur verklaren dat deze, 
daar waar dit door de wet voorschreven wordt, overeenstemmen met de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-
verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende webadres: certifications.ducati.com

[Poland]
Państwa pojazd został wyposażony w szereg urządzeń radiowych. Producenci tych urządzeń radiowych oświadczają, że są one 
zgodne z dyrektywą 2014/53/UE, tam, gdzie wymaga tego prawo. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym: certifications.ducati.com

[Portugal]
O seu veículo é dotado de uma série de equipamentos de rádio. Os construtores desses equipamentos de rádio declaram 
que os mesmos estão em conformidade com a diretiva 2014/53/UE sempre que a lei o determinar. O texto completo da 
declaração de conformidade UE está disponível no seguinte endereço: certifications.ducati.com

[Romania]
Vehiculul dvs. este dotat cu o serie de aparate radio. Producătorii acestor aparate radio declară că acestea sunt conforme 
cu directiva 2014/53/UE, dacă legea impune acest lucru. Textul complet al declaraţiei de conformitate UE este disponibil la 
următoarea adresă: certifications.ducati.com

[Spain]
Su vehículo está equipado con una serie de equipos de radio. Los fabricantes de dichos equipos de radio declaran su 
conformidad con la directiva 2014/53/UE, como requiere la ley. El texto completo de la declaración de conformidad UE está 
disponible en el siguiente sitio: certifications.ducati.com
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[Sweden]
Ditt fordon är utrustat med radioutrustning. Radioutrustningens tillverkare förklarar att denna utrustning uppfyller direktiv 
2014/53/EU där så lagen kräver det. Fullständig text om EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande adress: 
certifications.ducati.com

[Slovenia]
Vaše vozilo ima tudi vrsto radijske opreme. Proizvajalci eteh radijskih naprav izjavljajo, da so ti v skladu z uredbo 2014/53/UE, 
kjer zakon to predvideva. Celotno besedilo izjave o skladnosti EU je na voljo na spodnjem naslovu: certifications.ducati.com

[Slovakia]
Vaše vozidlo je vybavené rádiofónnymi zariadeniami. Výrobcovia týchto rádiofónnych zariadení prehlasujú, že tieto zariadenia 
sú v zhode so smernicou 2014/53/EÚ v rozsahu predpísanom zákonom. Úplný text ES prehlásenia o zhode je k dispozícii na 
nasledujúcej adrese: certifications.ducati.com

[Turkey] 
Aracınız bir dizi radyo ekipmanı ile donatılmıştır. Bu telsiz ekipmanının üreticileri, yasaların gerektirdiği durumlarda 
bu ekipmanın 2014/53/EU Direktifine uygun olduğunu beyan eder. AB uygunluk beyanının tam metnine aşağıdaki web 
adresinden ulaşılabilir: Certificates.ducati.com

[United Kingdom]
Your vehicle is equipped with a range of radio equipment. The manufacturers of this radio equipment declare that these 
equipment complies with Directive 2014/53/EU where required by law. The complete text of the EU declaration of conformity 
is available at the following web address: certifications.ducati.com

SOUTH	KOREA
해당 무선설비는 전파혼신 가능성이 있으므로 인명안전과 관련된 서비스는 할 수 없습니다

DDL R-R-2DD-DDL
R-R-es5-ESP32S3WROOM1
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UK

Frequency	bands	and	maximum	transmission	power
Data on frequency bands and maximum transmission power of radio devices are indicated in the table below.

Radio equipment installed on the vehicle Frequency band Max. transmission power Antenna characteristics

DDL 2412 ~ 2472 MHz 
(IEEE 802.11b/g/n)

19.9dBm 3.26dBi

Addresses of radio component manufacturers
In accordance with the provisions of S.I. no. 2017/1206, radio equipment must bear the manufacturer’s name, registered 
trade name or registered trade mark, together with the postal address at which it can be contacted. If the size or nature of 
the radio equipment prevents a manufacturer from fulfilling these requirements, the manufacturer shall provide information 
on the packaging of the radio equipment or in a document accompanying the radio equipment. Table 2 indicates legal 
requirements.

Notes
These devices can only be handled and installed by an experienced person.

Warning
Read the instructions for use carefully!

This device should normally be used at a distance of more than 20 cm from the human body.
The operating temperature of the device is between -20 °C and +60 °C, if the device reaches temperatures above +60 °C, 
Bluetooth® and Wi-Fi will turn off.

Simplified	UK	declaration	of	conformity
Your vehicle is equipped with a series of radio devices. The manufacturers of these radio devices declare that they comply 
with applicable legislation.
In the United Kingdom, the relevant legislation is as follows: S.I. no. 2017/1206 “The Radio Equipment Regulations 2017”, 
as amended by the S.I. 2019 no. 696, SCHEDULE 29. The full text of the UK Declaration of conformity is available at the 
following Internet address: certifications.ducati.com
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C e r t i f i c a t e
of

Radio Equipment in JAPAN

No: 201-220052 / 00

Telefication, operating as Conformity Assessment Body (CAB ID Number: 201) with respect to Japan, declares that
the listed product complies with the Technical Regulations Conformity Certification of Specified Radio equipment

(ordinance of MPT N° 37,1981)

Product description:Wi-Fi & Bluetooth Internet of Things Module
Trademark:ESPRESSIF module

Type designation:ESP32-S3-WROOM-1

Manufacturer: Espressif Systems (Shanghai) Co.,Ltd.
Address:Suite 204, Block 2, 690 Bibo Road, Zhang Jiang Hi-Tech Park,

Shanghai, China
City: Shanghai

Country:China

This certificate is granted to:

Name:Espressif Systems (Shanghai) Co.,Ltd.
Address:Suite 204, Block 2, 690 Bibo Road, Zhang Jiang Hi-Tech Park,

Shanghai, China
City: Shanghai

Country:China

This certificate has THREE Annexes.

Apeldoorn, 24 January 2022

David Chen
Product Assessor



Annex 1 to Certificate of Radio Equipment in Japan
Number: 201-220052 / 00

24 January 2022
Page 2 / 5

Telefication, Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands
Tel: +31 88 998 3600

The validity of this Certificate is limited to products, which are equal to the one examined in the type-
examination

When the manufacturer (or holder of this certificate) is placing the product on the Japanese market, the
product must be affixed with the following Specified Radio Equipment marking:

R 201-220052

Remarks and observations

The following conditions are applicable:

Antennas for IEEE 802.11b/g/n & Bluetooth:
PCB antenna, max gain of 3.26 dBi at 2.4 GHz
PCB antenna, max gain of 3.37 dBi at 802.11b ch 14



Annex 2 to Certificate of Radio Equipment in Japan
Number: 201-220052 / 00

24 January 2022
Page 3 / 5

Telefication, Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands
Tel: +31 88 998 3600

Documentation lodged for this type-examination

Test Reports:

- Sporton International Inc. (KunShan): JR1N1701A, 21 January 2022
- Sporton International Inc. (KunShan): JR1N1701B, 21 January 2022
- Sporton International Inc. (KunShan): JR1N1701C, 21 January 2022

Product Documentation:

- Assembly drawings
- Bill of materials
- Block diagram
- Electrical diagrams
- Antenna specifications
- Internal photos
- External photos
- Manual
- Production quality
- Test setup photos

Technical Standards and Specifications

The product shows no non-compliances with:

- Equipment Radio Regulations: 2008 (including amendments)

Chapter I, General Provisions
Chapter II, Transmitting equipment
Chapter III, Receiving Equipment
Chapter IV, section 4.17 article 49.20

Radio equipment specified in:
Item 19, Paragraph 1, Article 2
Item 19-2, Paragraph 1, Article 2



Annex 2 to Certificate of Radio Equipment in Japan
Number: 201-220052 / 00

24 January 2022
Page 4 / 5

Telefication, Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands
Tel: +31 88 998 3600

Technical features and characteristics

The product includes the following features and characteristics:

Bluetooth LE_1M
- Operating frequency range: 2402-2480 MHz (40 channels)
- ITU designation: 1M02 F1D
- Maximum output power: 5.484 mW rated

Bluetooth LE_2M
- Operating frequency range: 2402-2480 MHz (40 channels)
- ITU designation: 2M01 F1D
- Maximum output power: 5.716 mW rated

IEEE 802.11b
- Operating frequency range: 2412-2472 MHz (13 channels)
- ITU designation: 13M0 G1D
- Maximum output power: 7.71 mW/MHz rated

IEEE 802.11g
- Operating frequency range: 2412-2472 MHz (13 channels)
- ITU designation: 17M3 D1D,G1D
- Maximum output power: 6.80 mW/MHz rated

IEEE 802.11n 20 MHz
- Operating frequency range: 2412-2472 MHz (13 channels)
- ITU designation: 18M2 D1D,G1D
- Maximum output power: 5.61 mW/MHz rated

IEEE 802.11n 40 MHz
- Operating frequency range: 2422-2462 MHz (9 channels)
- ITU designation: 34M4 D1D,G1D
- Maximum output power: 2.76 mW/MHz rated

IEEE 802.11b ch14
- Operating frequency range: 2484-2484 MHz
- ITU designation: 18M4 G1D
- Maximum output power: 7.50 mW/MHz rated



Annex 3 to Certificate of Radio Equipment in Japan
Number: 201-220052 / 00

24 January 2022
Page 5 / 5

Telefication, Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands
Tel: +31 88 998 3600

The product as described in this Certificate includes the following type designations:

- Product description: Wi-Fi & Bluetooth Internet of Things Module
- Trademark: ESPRESSIF module
- Type designation: ESP32-S3-WROOM-1



1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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1

3
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Ducati Data Logger (DDL) / Ducati Data Logger (DDL) / Ducati Data Logger (DDL) / Ducati Data Logger (DDL) / Ducati Data Lo-
gger (DDL) / Ducati	Data	Logger（杜卡迪数据记录器，DDL） / Ducati Data Logger (DDL) / ドゥカティデータロガー（DDL） - 
96580311AA



Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 76411141A Gommino H 
d18xd12xh9

H-shaped seal 
d18xd12xh9

Plot caoutchouc 
H d18xd12xh9

Gummielement H 
d18xd12xh9

Borracha H 
d18xd12xh9

H 形橡胶圈 
d18xd12xh9

Aro de goma H 
d18xd12xh9

ラバー H 
d18xd12xh9

2

2 86613801A Tampone 
adesivo 
10x10x2,4

Adhesive pad 
10x10x2.4

Tampon 
autocollant 
10x10x2,4

Klebepad 
10x10x2,4

Tampão adesivo 
10x10x2,4

粘贴式缓冲垫 
10x10x2.4

Tope adhesivo 
10x10x2,4

シールパッド 
10x10x2.4

2

3 8211A421BA Perno M5 Pin M5 Pivot M5 Bolzen M5 Perno M5 销钉 M5 Perno M5 ピン M5 2
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